Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

aparAdhamulanOrva-rasALi

In the kRti ‘aparAdhamulanOrva’ — rAga rasALi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja prays to Lord to forgive him for his transgressions and protect him as
He has done in respect of others.

P laparAdhamulan(O)rva samayamu
kRpa juDumu ghanamaina nA (aparAdha)

A capala cittuDai 2Zmanas(e)rugakanE
jAli peTTukoni moralan(i)Du (aparAdha)

C sakala IOkula phalamulan(e)rigi
samrakshincucun(u)NDaga
nann(o)kani brOva teliya kirtana
Satakam(o)narcu tyAgarAja nuta nA (aparAdha)

Gist
O Lord praised by this tyAgarAja who has composed (or is composing)
hundred(s) of klrtana in Your praise!

It is time to pardon my severe offences.
Please show mercy on me.

Being fickle minded, having come to grief unknowingly, I am now
appealing to You.

While You are nourishing nicely all the people according to the fruits of
their actions, don’t You know to protect me alone?

It is time to pardon my severe offences.
Please show mercy on me.

Word-by-word Meaning



P It is time (samayamu) to pardon (Orva) (literally tolerate) my (nA) severe
(ghanamaina) offences (aparAdhamulanu) (aparAdhamulnOrva); please show
(JUDumu) mercy (kRpa) on me.

A It is time to pardon my severe offences who -

being fickle (capala) minded (cittuDai), having come to grief (jAli
peTTukoni) unknowingly (manasu erugakanE) (literally mind not knowing),

is now appealing (moralanu iDu) (moralaniDu) to You; please show
mercy on me.

C O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja who has composed (or is
composing) (onarcu) (literally to make) hundred(s) (Satakamu)
(Satakamonarcu) of klrtana in Your praise!

While You are (uNDaga) nourishing nicely (samrakshincucunu)
(samrakshincucunuNDaga) all (sakala) the people (IOkula) according (erigi)
(literally knowing) to the fruits of their actions (phalamulanu) (phalamulanerigi),

don’'t You know (teliya) to protect (brOva) me (nannu) alone (okani)
(nannokani)?

it is time to pardon my (nA) severe offences; please show mercy on me.

Notes —
Variations -
rAga — rasALi — vaNALi - vanAval.i.
1 —aparAdhamulanOrva — aparAdhamulanunOrva.
References —
Comments -

2 — manaserugakanE — unknowingly. In one book this has been
translated as ‘not knowing Your mind’ (referring to the Lord). In the present
context, in view of the preceding words ‘capala cittuDai’ (being fickle minded),
such a meaning may not be correct.

Devanagari

9. RES(A)E T

T STgq T AT (37)
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Sfifes Ugehitl AR(T)g (31)

. ThS b HHHS(F)RAT

e (e

A ®A Fig dfeT idq

ITASR(HTY RIS T A1 (3)

English with Special Characters

pa. aparadhamula(no)rva samayamu

krpa judumu ghanamaina na (a)



a. capala cittudai mana(se)rugakane
jali pettukoni morala(ni)du (a)

ca. sakala lokula phalamula(ne)rigi
samraksincucu(nu)ndaga
na(nno)kani brova teliya kirtana

Sataka(mo)narcu tyagaraja nuta na (a)

Telugu
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
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A, Asc dlget s ()R
AR (3o ()50
a(at)sle olla dletu Sldst
AAS(HD)A UPIRLY it el ()
Oriya
¢ AQIUYMERDNE ARG
Q0 §eq deeda @l (@)
Y- 0dR GA6E NR(69)QEIR6R
@lIn 69E6RIA 6IAAEE ()
G- dan 6AIRR CPAIN(EM) G
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Punjabi
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